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	Full Name:
	Garmon Gwilym Davies
	Address:
	“Tŷ Celyn”,

	Date of Birth:
	March 9th 1973
	
	22 Maes-y-Grug,

	Place of Birth:
	Bangor, Gwynedd.
	
	Bridgend.

	Trading Name:
	Ewrolingo
	
	CF31 5DD

	Tel/Fax
	+44 (0) 1656 668603
	E-mail:
	garmon@ewrolingo.co.uk

	Mobile
	07734 533781
	Website:
	www.ewrolingo.co.uk

	
	
	
	

	Present Occupation 

	

	2001 - 
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Translator, Interpreter and Subtitlist
Working on a free-lance basis, providing translation, simultaneous

translation and subtitling services to a wide range of businesses and organisations.



	
	Areas of expertise
Business; Computer Science; Economic Development; Education; Finance; Health; Housing; History and Heritage; Law; Local Government; Media; Planning; Social Justice and Regeneration; Sustainable Development.

Clients since 2001

Boomerang Productions, Carmarthenshire College, Chartered Institute of Housing, Cyfanfyd, Governors Wales, Green Bay Media, Inland Revenue, Joseph Rowntree Foundation, National Museums and Galleries of Wales, Welsh Development Agency; Welsh Language Board; Welsh Public Services Ombudsman, Teledu Elidir, Ysgol Gyfun Llanhari, Ysgol Gyfun Rhydfelen, Ysgol Gymraeg Bro Ogwr.

Examples of my work over the last few years:

Document translation
· ‘Monitoring Poverty and Social Exclusion in Wales 2005’, ‘Sustainable Development in Wales – Understanding Effective Governance’ and ‘Low Income Homeowners in Wales’ for the Joseph Rowntree Foundation
· ‘Evaluating Tenant Participation in Housing Management and Design’, ‘Black Minority Ethnic (BME) Housing – A Good Practice Guide for Local Authorities and Housing Associations’, editions of the ‘Key Information’ briefing, press releases, publicity material, minutes of meetings and annual reports for CIH Cymru
· ‘The Severn Uplands CAMS’ for Liaison Design

· Annual Reports of the Commission for Local Administration in Wales
· Forms and guidance notes for Inland Revenue and HM Customs & Excise
· Weekly web pages for the Welsh-language television programme of congregational hymn-singing, ‘Dechrau Canu, Dechrau Canmol’
· Annual reports and regular newsletters for Cyfanfyd
· Annual reports, policies, various education packs and handbooks to accompany exhibitions on the work of Ceri Richards and Rhodri Jones for NMGW
· Various policies, booklets and courses for Ysgol Gyfun Llanhari, Ysgol Gyfun Rhydfelen and Ysgol Gymraeg Bro Ogwr Welsh-medium schools
· I.T. course, ‘Managing Farms with IT’, and a web-based course management system, ‘Moodle’, for Carmarthenshire College

	

	Present Occupation (Continued)

	

	2001 -
	Examples of my work over the last few years (Continued):

Simultaneous translation
· Interviews by the Welsh Language Board to select a translation company to work on a project to translate Windows XP and Office 2003 into Welsh and to select consultants to undertake language research projects
· Public meeting by the Welsh Language Board to discuss the Council of Europe’s Charter on Regional and Minority Languages
· The Welsh Affairs Select Committee at the House of Commons
· Governors Wales Management Committee meetings
· Cyfanfyd Annual Forum
· Seminars by CIH Cymru
· Board meetings and Welsh-language Working Group meetings for WDA
· Presentation ceremonies at the Celtic Film and Television Festival in Cardiff, 2005

· Various meetings on a regular basis for Trosol including training events by Estyn, ACCAC and WJEC committees, Wales Education Conference, Welsh National Pedagogy Conference, public inquiries by the Boundaries Commission and the National Assembly for Wales Transport Division 

Subtitling
· 888 subtitles to accompany all editions of ‘Dechrau Canu Dechrau Canmol’ broadcast between September 2002 and July 2006 for Teledu Elidir and Green Bay Media (total of 165 programmes)
· 888 subtitles to accompany ‘Y Ferch o Ddolwar Fach’, an hour-long programme on the life and work of the Welsh hymnist Ann Griffiths for Teledu Elidir
· 888 subtitles to accompany a programme on the musician Elenid Owen for Green Bay Media


	

	Previous Occupation 

	

	September 1998 – July 2001
	Teacher of Modern Foreign Languages
Teacher of German and French at Ysgol Gyfun Gŵyr Welsh-medium comprehensive, then Head of German at Ysgol Gyfun Cymer Rhondda Welsh-medium comprehensive.



	
	

	Education and Qualifications

	

	1997 – 8
	University of Wales College, Aberystwyth

P.G.C.E. in Modern Foreign Languages and Sport.


	1992 – 7
	University of Wales College, Aberystwyth

B.A. joint honours in German with European Studies (2:1), gaining distinction for oral proficiency in German and the Alpha Steel award for European Studies.


	

	Education and Qualifications (Continued)

	

	1984 – 1991
	Ysgol Gyfun Llanhari Welsh-medium comprehensive
A Level (WJEC, 1991): German (A); History (A); French (B)

	

	Relevant Work Experience

	

	August 1995 – July 1996
	Albertus-Magnus Gymnasium

Language Assistant in the English Department at a secondary school in Friesoythe, Niedersachsen, Northern Germany.



	June – Sept 1994/ 5/ 6 /7
	Teledu Elidir

Office assistant for an independent television production company based in Cardiff.

	

	Other Skills

	

	Languages
Welsh, English, German – fluent
French – excellent knowledge


	Information Technology
Extensive experience of using a variety of computer equipment and programmes.

Designed and published a website to promote my services as a translator, interpreter and subtitlist.



	Voluntary Responsibilities

	

	November 2004 – present
	Parent-governor at Ysgol Gymraeg Bro Ogwr, a Welsh-medium primary in the county borough of Bridgend, South Wales. Vice-chair in 2005-06.



	September 2004 – July 2005
	Secretary of Ysgol Gymraeg Bro Ogwr PTA.



	

	Equipment

	

	Computer Equipment 

Hardware: Compaq Presario Pentium 4 (2.8GHz) computer with 512MB DDR, 120GB hard drive, CD-ROM, DVD ROM, DVD R/RW, always-on broadband connection.
Software: Windows XP Professional, Office 2003, Cysgliad (Software package consisting of Welsh proofing tools and specialised glossaries), Norton Internet Security 2006, Macromedia Dreamweaver. 

Simultaneous translation equipment
 ‘Sennheiser Tourguide’ equipment, bought new in 2004, consisting of 2 radio microphones and 40 radio headsets.



	

	Equipment (Continued)

	

	Subtitling Equipment
ISIS Workstation and SVHS video player.
Books 

Wide variety of specialised dictionaries, glossaries and reference books both in hard copy and electronic format.



	Interests

	

	Languages
Photography and home video
Current affairs
Keeping fit and sports of all kinds
Music and composition
Gardening
DIY
Travelling and caravanning


	Membership of Professional Bodies

	

	Basic Member of the Association of Welsh Translators and Interpreters for translation into Welsh and English since April 2000.

	

	Referees

	

	Dilys Morris-Jones,

Green Bay Media,

1 Talbot Street,

Cardiff.

CF11 9BW
	Elin Tudur,

31 Grosvenor Street,

Canton,

Cardiff.

CF5 1NJ
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